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Namo ratna-tray2ya. Namo bhagavate vajra-dhara-s2gara-nirgho=2ya 

tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, o3, su-r9pe su-

vadane bhadre su-bhadre bhadravati candravati, ma{gale ma{gale su-

ma{gale ma{galavati. Ari acale a-capale ud-gh2tani ud-dyotani ud-

bhedani ucchada5i sasyavati dhanavati dh2nyavati, 0r1mat1 prabh2-mat1 

amale vimale nir-male, ruh ruh, ruh ruh me s9 r9pye vimale capale 

ma{gale; 2-lopa-nâsti, vitta-nâsti, avi-nâsti, artha-nâsti, avita-nâsti, 

adhana-sthe citra-nâsti vi0va-k=1ni, vi0va-r9pye vi-0una` 01. Vi0uddha-

01le vi-gu5in1ye, anuttare a{gule bha{gure pra-bha{gure vi-rame vi-

dharme. Duh me, duh duh me, l1li me, kha khale, khi khi me, khu khu 

me, ta-tare t2ra t2ra, ta-tara ta-tara, t2raya t2raya, vajre vajre 

vajropame. ^a{ke 6a{ke dhake dh2rake, ugge bhoge p9ge dake dake, 

dh2rake 2-vartani pra-vartani var=a5i var=a5i ni=-p2dani. Bhagavan 

vajra-dhara-s2gara-nirgho=a tath2gatam anu-smara. Sarva tath2gata 

satyam anu-smara. Dharma satyam anu-smara. Sa3gha satyam anu-

smara. Ta6 ta6, p9raya p9raya, p9ra5i p9ra5i, sarva 202 sarva 

sattv2n23 ca bhara bhara bhara5i. Su-ma{gale 02nta-mati, 0ubha-

mati, mah2-mati, ma{gala-mati, prabh2vati bhadravati, su-candra-mati. 

"-gaccha 2-gaccha samayam anu-smara sv2h2. "-vara5am anu-smara 

sv2h2. "-dh2ram anu-smara sv2h2. Pra-bh2vam anu-smara sv2h2. 

Svabh2vam anu-smara sv2h2. D47him anu-smara sv2h2. Tejam anu-

smara sv2h2. Jayam anu-smara sv2h2. Vi-jayam anu-smara sv2h2. 

H4dayam anu-smara sv2h2. Sarva sattva vi-jayam anu-smara sv2h2. 

 



吉祥持世根本明                        
Namo ratna-tray2ya. O3, vasudh2re sv2h2. O3, 0r1 vasu-muni sv2h2.     

 
吉祥持世心明                         

Namo ratna-tray2ya. O3, vasu 0r1ye sv2h2. O3, 0r1 vasumati 0r1ye 

sv2h2. O3, vasu sv2h2. O3, lak=m1 putra niv2sin1ye sv2h2. Namo 

vajrap25aye, 0r1ye 0r1-kari, dhana-kari, dh2nya-kari sv2h2. 
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